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An investigation into large language models’ performance in translating figurative irony: A case study of the

English translation of Fortress Besieged
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[ Abstract] Large language models (LLMs) have demonstrated strong semantic transfer capabilities in general
translation, but their ability to reconstruct complex literary effects jointly produced by metaphor and irony remains
underexplored. Drawing on Conceptual Metaphor Theory and pragmatic accounts of irony, this study conducts a
hermeneutic close reading of selected passages from the first three chapters of Qian Zhongshu’s Fortress Besieged. It
compares the human translation by Jeanne Kelly and Nathan K. Mao with translations generated by DeepSeek and Kimi.
The analysis shows that the LLMs generally preserve propositional meaning but tend to paraphrase culturally embedded
metaphors, weaken narrative distance and tonal contrast, and flatten stylistic rhythm. When metaphor itself carries an ironic
evaluation, these losses reinforce one another, producing what this study terms “rhetorical collapse.” The findings suggest
that literary translation assessment should move beyond semantic accuracy and fluency to examine whether cognitive
mapping, pragmatic attitude, and stylistic thythm remain jointly recoverable in the target text.
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BB X L MR SR B BRI S —— LA CEEIR) e M

A m) B SRR R . AR, RiES
FEAAE Z W5 P b R BRI R 2 S — e iE 5L
TERERE ST, (RSO SCAR BT R UM B T2
ACIRAB IEAS REA TR AER R A &R0 SO liEA
S U T AT AR — FE S, TR B ARE T
R HRORFE & | ABTEEE M 5 S HEF R AT . R CR
IR A, AT RE DRG0 2R W 2 T SO A i )
F 5T

WA N TG SCERIE AL, 2R E TR A
JEE L PR O RO BRI PR IS WL S
BEVEOY IE B AT e MR ) B3 1 51538 RN, Guerberof-
Arenas Fll Toral (2022) #— G440 E M0 NN 23,
Hendy S HIER] | K05 5 B8 1) — MR BR08 7, (HISTE
Pt ReFiE FmAE AR REXSG . RO ECRUR 75 8 ] 2 28
SAEEROFE T 2 4EfZ M R L, KB S BRSO R
B B ARG SCARTE BAS B0 BN L3 R A #
AR UTIIN] A TBH 18 S e H R A 5 $ 73 1] R B0 AR — i A AR B
IEAE EA IR AR I KR AW D AE . T R
CNFETY ZADCBEAR I T SR, 8 SR B
AN Db SR S T ey B 2 B . 2RI AT B4 ) O
ETE S RHE . SO B2 ROR, 3L FESR: Rl
IR 15 A0 5 B TR R TR AN RE ] 5 E 455

BB CERI) T2 25 SRS R IX — i 1) S8 5
A Fr A RITE R RIS, T RAURE I AW
R E T By FL S R AR A (ORG  1 75 5E 1A] , Ti  d i
FORRTIZE 3« TR ISR AL A AT 2315 LASE I o Fanan 8 1
FORNAEIRAE T RS TR - Newmark Pl 18 B i (1)
TRER . B HFIRE S, Schaffner! 55 i A 2 Bam 1) /s 35 &R
itk (FEWD) HFRMIER T Kelly 5 Mao AN
[F) SCAG BB 2 A1 T IR B0 . R 5 A AR HE N
YIEBE A B YRR, ASBE RIS B AR IR R
FE o B A GO A, S KU FE 12 W S A% 356 AR
PRI S R S B2, AR SO b < DAL gy SEE IR S TR 1)
S EBRN “ e IR .

BEA CEE) JERER 7, FEM SO AR A . Wy Bk
FEI5 R DIRERT 55 A FEVPAT Kelly 55 Mao A%, Bb¥
HERE S B ECNR — B R HTHESE . FET 3,
AR RV AN 5 —, RKIES B 5 N TEs
TEACER (R LmgrvE S R S 00 HE IR Al Al e 22 55 2
T IRl 7 S ] AR A B e A A B AN SR
ZE P A 546

2 ERIRIER

2.1 FamBRgt. ks 5E0FEH

MES B R3O0 T “ B fETE 5 bk
M [FEA SRS . Lakoff Al Johnson (1980) #LF& M
T8 R R I R, RS BRI N RN R
R PR FEA AR, T NS IR IS E AR I TE]
IR ER S HHIX— ¢ RIUE VAT & 1% DA B SO AR D2,
Mandelblit (1995) $fixX — A A HERE 2 575 5 Fe )2 10 -
LPRRE E I RS A, RS B B
TRE s i 7 RS E A B A1, 133 0 75 25
I A M B AL S bR R ST R T 0 R X
K H . Schiffner! O — P G N LA BRI RIA S
JE B R T B R G, SR (A — A e A A1 e
I ZANAEREANE W RUEL R . = F LR A —A
20 FI BT = B 0 26 1) DG B AN R T 3K I8 R0 R, T
s JR SO 23 SR R A RE A 7E H bRl Hh 4k 28 R 4%
YER « Newmark VI HEHE 1) R M R B9 . B4 FRE L5636
W R T R e ST P D i AL PR AN [ B 4%, T AS R
B BARTE BEp B A I 9555 4%

BT X —JESLY), ARSCHE G SO AR B 52
V53— B AR e AT AT RN . SCHERAR R 5 RS
RO, DA 22 A I R A S R B i i A TS RS
SGESE . 0T CEEI) 3% 28 S0k A B30 HLo Ak BN
rIhfe it Eenar, 2R RIS RS SRR, a0 R4t & %
FRAGF FIE FR T iR Ul T, t AT fe LE I Bl S 1o 47 1T
AR Y 26 AR 3 7 R AL B o

22 BRI, AEIEH HIRH & E

Beomgr R BB R A M N, RONER S
SR [ ) 2 15 2 G e A 7 T R L2 A HE AR 2 1 O
MAFE. Grice SNEAEENH K, RIS ERZEE
X o U ) 2 AR T BR R AT K s Sperber A1 Wilson!!4)
DL a7 R R 7 U BH , i1 ad e [ 75 o
W AR R, R FRIAN H BT S . Attardol'SIf “AH
RIAEY)” it — D5, K BT LRERE R, 1F
Fe KNS 1E 5 R 008 5 A AR — PP E AR B AN T
W, XA R AT R 55 T #4422 bR H 1 . Mateol!*H
IR R AR T, $8 SRR S S S AR IS, A
IR T RS SR AN, T HiriE RS EH
FrER it 7R DU R S 1 BR AR B B AIE SRR . XL
PRI BRI A iR T A e A |, (H R A IR
L ETHE: AR A B g A 7 18] ) H 1 [ 2 A
7%, MR RHFKIERERE ESRTINS UGS 52
() FA) P B A SR o

EH AL, SC2E R 1R ) S8 ) U AN R “ RO I
AUXT”, A “BER BAS T E BN TR

-108 -



2RI, X

KA 5 BRGS Ee ik S A R R I 5 —— UL (IR S8 94

FRATT o AE CHEI) b, X APER AL H A B R P VE 5 58
BRI 02 (B R 22« Ak I3k I I SR AR FE 1) L 1SR 7
S Tk A 7 AL EATTIE AN RS & S, T
S PN AN BT B AR I RRRE . A R R R B
B BAT IR A B ELRS B T, PR EAR
SRR, AT B R I e 6 AU PR 5 A S R HE ER A% ]

2.3 Wt BB R A H R TR A

Bl 5 S ORAE CEE) A I JE A 16 B O 31 (12
ARG, MH W TR B SR —AEHE T "I R R .
Colston 1 Gibbs!' [ SLEH FE R B, S URFRARES S 6F
i1k A& BL Nt — 2P R AE; Dynell™% “metaphorical
irony” [0 U SE B REHR tH, e L6 b 1 SORAFE “ S8
Bamgry J5 ROR” ARRE T : 1 e NRIZRIE P
SRR S, PRI — B SR b AHE T U00E 2 BRUA
HWSCRPEIEANY o Rk, “ Lt SR FRA 2 — A
B A — N RORMLIR S I, 172 B g S fe it N4 B4
BUOME T A SIAE SR, S IR F R 3 —HE S8 T it
B ORVEEIT MBI 7 ). PR AEIX AR TN
TE3%F% : Lakoff Al Johnson &5 A BT I3 1 [R5 & [ %
“EUERMAIE” , Sperber Al Wilson. Attardo 25 A
BTt W )75 FHHEL R BOR & AT A X — 2 Rk
AEE” , Dynel Wl B — 35 0] DLLE [R]— 215 % ol
PERIE G I T, B RE AR 9 4 SO B EANE
AR TS 55 NI 4 B 0 . Wang S5 UOVEL S BR M ML
BIVE VPN R VAR AT A3 Ml B VA B A S S T 5
PE, AR LR SR & XA S, HIERT 240
B 1 H A 1 75 [ B P BT e gl i A A 11 e SR &
PASAKB Tk Rz ERITERAS B .

24 ZoBEHNTH XKLL PATHER

A RTBI S AT FH A FE R A 2 0 B HARE 5 U
SLAFAE o H I R PR O RS, R

3D 2R 5 T TR ORI (1 S 4 2R B s 15 R T AR S

BRI, AT “ KM B RIS 7 2 4R3I A=A
TR, FEAAEHEE  SE | R LA N
SN RIS BT, THE SN 15— SRR
WATPIH N BRSO R” . X R
ST UMK B S BT SAFE - Attardol' SV 35 T 1)
R RS S, R A R A
FEHIHR R Schiffner! 0156 T K £ W nfi v Sk e 16 X
A, AL (1 4 R LA 5 YA A
S M, RSO R R R R S
Thf, MILRREA R0 SLAEHT VP 25 B A0S B FBRAT
B ASOIT AR L L 3 e B B

K A RIEFI 2214, B8 T g Z ) sebrl
P EARSEIE R, MRS BoE 1 — 41 € FR br .
PRI, ARSI e SR — A RS — R s

(R332 A AT AEZE o 55—, A0 I 28 5% i B S % S
AR RE S AE BARE TR E s 56 =, 1B Z -5 %50k
HBL R RUEBIZ ARSI i S =,
B — R EMEEAR LRE N EESEMIES LR
REERNIREEEN . 5 =B I EEANR IS B
L, T A2 TP 2 AE SCAS R ) ST SR A - Bl SR R R D
AR RO B, BRI TS AT R (] I 4 AU R
BIIEHIS T 220, H AR B AR IR B R T R
R M BE 5 (XG5 Ao iSO Al SR AR,
S, B IR E I R A AR SS AL, 5 B RE e A LUK
BRI BE A BETERCRE, RO IX — IR “ &
EBFHRIE 7 (rhetorical collapse) , XAFIEIHIEARCHE
5 B REE B AT, T2 AR AR “ R R E i
B IERT B A S S E T D REW] Wit 7 X — B34
W) AR A A, O RV BRI R T A S T 5 42 (1)
BEC o IXAE S E R A AE A R R BT B () 98
JEE, A S SO AN [F) S 45 1) LU A R T % ] — 5
HERRIE T o

3 iRt

3.1 &4

ARSCIRI D) 26— 2 == R AR A B
53 7 56 S A A BB | BRRE L RUA R IR 3 A8 X
(5T o SR SCA AL Kelly 5 Mao T 1979 4 Hi R
NTLHFEARRL, LK DeepSeek Kimi 7£ [7] —ZFE A4
L CUER AT TR BOE R R ST R AE . R
YPUHZEG ) “Kelly & Mao” #3351 B iZRA .
PR MY IR AR T RE R, T e S AS R AR Y
2 AR I S T A A

32 ik

WEFUR FH B RV SOAR A, AR PR R HIE S i
HEWT . AT PR BRI RSB B Ok R MR
Fs FHIRECE R SOAE  AJE S BRI S BRI
EHE: 5 HINT B ARTE L & ST RE VR B AT 2k R K
SAURASFE o BT HIAY M 22 52 RS I [R) A S 4502 )
ASCEERANFR 7] P28 SR S0 R I 3L ), AN I
FLHAHE T O TE 5 A B e PR S

4 MREMEDH

FET A ORI B SR — A B — T s
U7 B AAESE, DU R RO R e R B R A
B RE A RN . 1 5, SO R ke = 22 50 H

R
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Bt BE 75 K SRR PRI RIS S SCARIBRAR s L, Fmay
BERE— D B AW R AR KSR R R B R
B KRG TR R G RIFIESE; X, BUA RN U
SORURE ST G2 1R BE B e 1523 1A i) L
BRASAE BATYIRATAE s foe)m» AFamaT AR B[R] I AR HH AT
W5 SR RERT , B SCEE R S 1R IS L e L AE T — ik
SEHUE AAE W] 5 R A HREN LS9 1L , TE RUA SO R “ 12
FEERRET o FOCE MU A S AR 5

4.1 AL 51 (& 698 LA

ASCFTAR “ SCAC R 7, AR R A UK E

PRIBE F AR A AR A S, SR MRS R SR 2 Bt

BRI SCAACAZ A BE T8 700 (1 T - 1% [ Lakoff
A1 Johnson! 2 ¥ 825 WL WL k1 L & Mandelblit™!156 T4
VAN RIS S5 AR IR IX 43, X S Ry (¥ 2 A e R 0
PN RIE TSR, N5 F FRE R L AR
1T A AR 2% . NewmarkHg H IR BE o B 5 5%
ISR, HHEREAS CA WAL ERE
I, Al PR R R B e ST ) 55 HAB TR B . ARy
LA oS s g 2% S I AoRe SCA ]

TR — Bk (GEA) M TS 75
B AR SR RIAT 9

Bl 1 WC: XK, IR A . BT
SO P s DA, T A R B AN — T AR —
SOt = S N B o3 7

Kelly & Mao: “This diploma, it seemed, had the
function of the fig leaf worn by Adam and Eve—it could
cover up one’s shame and wrap up one’s disgrace. This
small square of paper could hide a person’s shallowness,
ignorance, and stupidity.”

DeepSeek: “This diploma seemed to function like the
leaf that Adam and Eve used to cover their lower bodies—
it can conceal shame and hide disgrace. A small piece of
paper can cover up a person’s emptiness, ignorance, and
foolishness.”

Kimi: “This diploma, like the leaf over Adam and
Eve’s lower bodies, seemed to have the function of
covering shame and hiding shortcomings; a small square
of paper could conceal a person’s shallowness, ignorance,
and stupidity.”

ELY i U TB LRV e S A TV R DRI I
SR SR B Il VERT; ROCFER R SR
FEAG AL« 27 SEETE . RS0 BIAE R AR R
HRNFEAKRE “ ST BIEIEAIWT, Tk AR

SR EHLMRTOFE . N TEAREHEE DS
2 A “fig leaf”. X —FRIBBEIRE 2 . B IEIEAA R
ToAE R, O] L w B S R A A, T
Mandelblit??' iy W] 3t 2 e S 56 A8 R A 0E 3 1 B AR
EREA IR, RS NewmarkV5 17 11 Th e PE £f 7 18
H o SEIEEEH LR AMERE, BIRHE “ SO BEAR 914
THIAMUL T FRIEE R, I ] e JR e JFL T AP

PR /N5 2 U] 73 3 B A “the leaf that Adam and Eve
used to cover their lower bodies”fl“the leaf over Adam
and Eve’s lower bodies”. IX 48R AL 16 | i se, A
B EE A I “fig leaf” R H AU ATEIE A) . “lower
bodies™IE A VE & A 91 1) B AR EAL, AR ABEZRIN
BHRASAEAE . B Schaffner!! T 55 1 (1 BRI 7S 2 Th g
M5 3% 5L ) T A B AN 1) B B SR R 1, T S Ak
IR AE I 2% 50 A 7E H B T8 T A B s . TR AR 1 g
HUPTHG, FCH AT E ARE T LS SO SR TR . 45
R I X RIZMSSAIRAEAE, SRR REAE
T SRR AL) IR Z AR I R k5, SR B 2 AR
P o X IAREL T AT BT U 0 SO R B OB AL

4.2 TaHrae P ek b RATRS)

“REMETEE 2 2 AR B SR T R AR R i B
TSR, B SR RO B AT 2R AR
1T R 457 . Schaffner! 95 HE & fa g BoA & &
Yk, IX R A P 2 B e R R I
B, B RJE R R R W, BAR ORI AT RE
e X CHID) ME, R 5N S: E
i LU A FUACL ™ s A i A 45 S R HE TR B B
R AMAS BE o BRIl , AT EE AL R IR B =1
BRI AL BRI RIEMHT28 8 5 4k 5Bk E)

B/ NGRS R PR T R R R L
AR FLBE 3 B — 2 AN T 1) 1) B «

B 2: YT “AH AN it B HH T (charcuterie)
PR A BB 2 ARV 2 U EL RIS K P A T TR 515
AN LR, D D4 Ul B AR BRAR Y« B0/ NI
R, FrUAMAME Iy R B, 7

Kelly & Mao: “Some called her a charcuterie—a shop
where cooked meat is sold—because only in such a shop
is meat of so many different colors publicly displayed,
warm and inviting. Others called her ‘Truth,’ for it is said
that ‘the truth is naked.” But since Miss Pao wasn’t exactly
a stark naked truth, they revised her name to ‘Partial Truth.””

DeepSeek: “Someone called her a ‘cooked food shop’

(charcuterie), because only a delicatessen would publicly
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display meat of so many warm colors; others called her
‘Truth,” because it is said that ‘truth is naked.” Miss Pao
was not completely naked, so they revised it to ‘partial
truth.””

Kimi: “Some people called her a ‘deli shop’
(charcuterie), because only a deli would openly display
meat in so many warm colors; others called her ‘Truth,’
because it is said that ‘the truth is naked.” Miss Pao was not
entirely without clothes, so they amended it to ‘partial
truth.””

JESCHRE T B J1ok B — B 5 SN SRHER)
HES: RS ABNINEIIIA ;. “ARER” LR
WG AR “ B BNIURE 2R, TR AR
“RITBI L o BURE A BERGE ST, T2 DR
ARG R R, I A A AL T RS T A
5 o “JRHR I IR R SR B A R AR — B0 A
IPESE” R A BUOR .

NLREARFFARR B ) a5 4e, T2 A v
W RIE PSR HT IS . “stark naked truth” 584k T
“naked truth” ][] & $& 1L, [F] B2 “stark naked” #5145 [71)
G ik; 45 R KE 1) Partial Truth”BEG A4S, AR

“ATEREM A X WS o XK, JEEEE AT
FEE . FCER AR B 2 A1 R (|l 17 46k

PR ) “truth is naked”7EiEvE LA, #1440
“the naked truth” ¥ “stark naked truth” A5 5 FH . 5%
B, B AR BEBGEE E RIS, J5—H “partial truth”
HIIAE B/ 37 /5 . Kimi B “not entirely without clothes”
g TS, A SO bR HE 1 Y 12 40 R AR K
SFEU . B ESAIRE T “charcuterie—truth—partial
truth” = AN5 AL, R SRS R IR TS SRR A
22984, . 4% Schiffner (2004) (53 & RGN K E,
XA W 5 i B AN BE LLIZ IO AT & T AN Sperber 1
Wilson!"F{) S R HE MR 22 M 45 AT X OR A6 2 323 1R
MBOAF B A E M EEZL R — AR EA L, K
21— I 95 5 B2 X0R BA SRR S X

4.3 WA RIAF 89 A5

“ORUR SN FEARASRUR F B UH S E VRO
1M e il R PR IE 5 SRS B2 M R, 5l 35
SERI A BEAE . Gricel SN A1 J5U U AR S i (3R 2
KT, Sperber £ Wilson! U] 5 158 115 25 0 % [ 75 136 15
B A s Mateol'STE— B4 HY, S OKENBER S BREAE
T R DU A B IR I E S 5 U R . BT, AR
TSRV B AN AR VR ST 15 R U W O AT S T

FRECIEE LS4 Ja 4 IS 2R A R B T AR SR 4R R AL
R B S PP

N 5 P B A AR R 1 AR Bk
TR R R

1 32 P T ET R T RR, B EUEE T
NAY; GRIFRID) , WAFRKFRE SR, A5
OO OIS EE S, DUAE R B © =AM K5, 1B
ELZR. MK, BEAEMTJLIIZIER, XS, e ek,
AE AL

Kelly & Mao: “During his stay in Europe, Fang Hung-
chien had not transcribed Tun-huang manuscripts, nor
visited the Yung-lo encyclopaedia, nor hunted for
documents of the T’ai-p’ing Heavenly Kingdom, much
less studied Mongolian, Tibetan, or Sanskrit. In four years
he had changed universities three times—London, Paris,
Berlin. He had taken a few courses here and there, his
interests had been quite broad, but he had gained nothing
at all; as for his life, it had been one of the greatest laziness.”

DeepSeek: “When Fang Hongjian arrived in Europe,
he neither copied Dunhuang manuscripts, nor consulted
the Yongle Encyclopedia, nor searched for documents of
the Taiping Heavenly Kingdom, nor studied Mongolian,
Tibetan, or Sanskrit. In four years, he changed universities
three times—London, Paris, Berlin; he casually attended a
few courses, his interests were quite broad, but he gained
nothing at all, and his life was especially lazy.”

Kimi: “After arriving in Europe, Fang Hongjian
neither copied the Dunhuang manuscripts, nor visited the
Yongle Encyclopedia, nor looked for Taiping Heavenly
Kingdom documents, much less learned Mongolian,
Tibetan, or Sanskrit. Over four years, he had changed
universities three times—London, Paris, Berlin—casually
taking a few courses, with broad interests but zero gains,
and his lifestyle was particularly indolent.”

JASE M “ A —XA—WA—EA"Z I ZFE
AT ANHE LRI 58 B 2 ARAE 55 HRLER T B4R
— PR AR A, TUH R, AL A B
OB FEE . BJE “OERIBUT, OAFATE” DL B FREY
ISR S AP ALP RS, JRFANLRAER . &
URBEHR 1) J7 I T RIS, H 4R ) R 2 s R T A
bR

N L P4 LL“not...nor...nor...much less...” Pk & i
B R, NAff“quite broad, but...nothing at all” F £ 4

-111-



2RI, X

RIE 5 BRDGE Lk S A B R D 5 —— UL CHEI3R) S8 6

YA, KJE“one of the greatest laziness” - |E i [ 2R 1
AL, HUURMS RIREE 1 RVEIE . DeepSeek HifE
WL S TN A, (HESAEH] Pk #) nor”, & HEZ IR
%555 “his life was especially lazy” W5 25 70 %% il P4 UAC
WROSUR BN - Kimi & B “much less”, {H“zero gains”
ARG OEER, 50RA0AE EA M. %8
Mateol'156 T~ e Lk 2 HL 2 0L i, PR A OR B
arEfEE, IS T 5 R IR AL R N
Sperber A1 Wilson!" ¥ i BEE, AUAE 5R)ZFRIAZ [A]
PR 125 Bt R e i R o SRR IRV 2R 15 B R, T
e sgt T RIS TiEY

4.4 A RIRE “5EERIE”

AR =75 73 ) AN S 8 FH 25 B2 B O LA T
I SR, AT — P e = A8 Lo P S il
TIPSR R . 454 Colston F1 Gibbs!! 7126 T S K fif
FITCRAE SR PL K Dynel'8I%f metaphorical irony 43
B ASCHTAR “ Eemardt B il 45 Feias AN AL SN Rk
5F, I EENRGEE B L A B E PPN SR Ak
Heaifio PRI, WL EBIPERCR AN A B RS S IR
EEHBERRE LR D ISP T, USRI —F A
A% BARIAGBH— R LR B2 RelE
HMY o XA R A RN R 5 AL, I AR 5 U
AR IEA LA RO, ASOR LT BBk

TR LA R A LA RO B R I AR, 2 Re
ELAASE N VE O 1 i AL 451 5

B 4: P TNEIE A CHERRER RS T,
AHREERS . DUEYE, S8 7RI, &R,
BER T, PR BRI R R AR T e
WANET, FLAKAME. 7

Kelly & Mao:“Miss Su had looked upon her love as
something too precious to be given away casually. Now it
was like a fine dress kept locked in a trunk, a dress one
could not bear to wear but then, after a year or two,
suddenly discovered to be out of style—much to one’s
disappointment and regret.”

DeepSeek:“Miss Su regarded her love as too precious
to be casually bestowed. Now, it was like a beautiful dress
that one could not bear to wear and locked away in a box—
after a year or two, one would suddenly discover that the
style and color of this dress were no longer fashionable,
and would feel somewhat regretful and remorseful.”

Kimi:“Miss Su considered her love too precious to

give away casually. Now, it was as if she had made a nice

dress but was reluctant to wear it, locking it in a chest—
then a year or two later, she would suddenly find that the
style and color of the dress were out of fashion, feeling a
bit regretful and self-reproachful.”

KRB R JZ A R “ - -, IR
PR UK B WA e B BURE A LRGSR T8
He2, TS 2 I i SR HIAR IR, 7R 75 AT 22 1%
AE HRAME R R . R RS A5 R 3
FORARIATE, ORI NG, AN Z M InfE RS
M2 J5 o

AT %A F“had looked upon her love as”#&7~iX &
RO H AL, R ER SRR F W2 7]
NEEES: “out of style” X LA ZR AL FH 2T [F) I 4ig 1) 4K
i R N7/ O IS N G I N 8 TR S
“disappointment and regret” S NI AN e, MAEYTE
(B . DeepSeek 118 “ABIE” EFF N the style
and color...were no longer fashionable”, 152/ 4, ¥
ZZH M B K “regretful and remorseful” H ]
“remorseful™ 7 4 5 B (1) T 71 5F Rk, 0% TS B
KEMH” B ES. Kimi fJ“had made a nice dress”
e T AT 7 BRI, AEEE AR EIE, T
o St i Z A 9E &R “self-reproachful” [F £ Y
TR PR T W R 1) B 8 0 LS AT

BB AT IR B R AR R4, I 1R A
HCREER, EEAGNROKE TS WE il

“REANE” i 1) A IR EFTR U, AUk E 5 A

I PR B ARRT, RS S B R ARy e R
FAKHE Lakoff 1 Johnson!"2f¥IM S AL f1, WA 7E M

Mateol 0} SRS 5 P 2o R B3R M, RUR [ 5
i B ORI 18 T T 4 SR, R AL A A 2
W IIE R ZE ST AR, B MR S e RS
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